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چکیده:
شعر فارسی در هند با شاعران بزردی مانند صائب تبریزی و امیر خسرو دهلوی       زمینه و هدف:

رونق و كمال یافت و در طول ادوار دذشییته شییاعران بسیییاری در آن سییرزمین ظهور كردند كه  

شاعر قرن دهم هجری )    محمدٌ ستانی  شهر شهرت و اعتباری  1047-981امین  ( ورارود، با همه 

سی   سرزمین هند بین فار شده       زكه در  شناخته  شور ما ایران كمتر  سفانه در ك بانان دارد، امٌا متأ

است. نویسنددان این جستار برآنند تا با ارائه توضیحاتی چند در باب زنددی این شاعر و بررسی      

 ای از شاعر و آثارش ارائه دهند.محتوای اشعار وی شناخت تازه

 ی صورت درفته است.  اپژوهش پیش رو، به دو شیوه اسنادی و كتابخانه ها:روش

ای است   آثار او مشتمل بر غزلیٌات كه وی در جوانی سروده است و مثنویهای چهاردانه    ها:یافته

سخه          شاعر ن شبختانه از این  ست.  خو شده ا سروده  های خطی كه به پیروی از نظامی دنجوی 

یلی و مجنون  معتبری در ایران و خارج از ایران وجود دارد كه یکی از معتبرترین نسییخه خطی ل

سخه و چهار ست آوردن این ن ست كه با به د سلامی ا شورای ا شاعر در كتابخانه مجلس  این 

های ایران كار تصحیح و مقابله را برای مصحح تا حدی آسان كرده است.نسخه دیگر در كتابخانه

دویی از تجربه شاعران پیش سرایان نظامی است و در این نظیرهالامین از نظیرهروح گیری:نتیجه

از خود نیز بهره برده است چنان كه خود در شیرین و خسرو از جامی و امیر خسرو دهلوی به 

كند.بزردی یاد می

1404اردیبهشت  25 :دریافت تاریخ  

 1404خرداد  26:  داوری تاریخ  

 1404تیر  10: اصلاح تاریخ  

 1404مرداد  26: پذیرش تاریخ  

 :كلیدی كلمات 
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ABSTRACT 
BACKGROUND AND OBJECTIVES: Persian poetry flourished and matured in 
India with great poets such as Saeb Tabrizi and Amir Khosrow Dehlavi, and 
many poets emerged in that land over the past periods, including Mohammad 
Amin Shahrestani, a poet of the 10th century AH (981-1047). Despite all the 
fame and prestige he has among Persian speakers in India, unfortunately he is 
less well known in our country, Iran. The authors of this essay aim to provide a 
new understanding of the poet and his works by providing a few explanations 
about the life of this poet and examining the content of his poems. 
METHODOLOGY: The present research was conducted in two documentary and 
library methods. 
FINDINGS:  His works include ghazals that he composed in his youth and four 
masnavis that were composed following the Ganjavi system. Fortunately, there 
are authentic manuscripts of this poet in Iran and abroad, one of the most 
authentic manuscripts of this poet's Layla and Majnoon is in the library of the 
Islamic Consultative Assembly. By obtaining this manuscript and four other 
copies in Iranian libraries, the work of correction and confrontation has been 
somewhat easier for the corrector. 
CONCLUSION:  Ruhol-al-Amin is one of the military poets, and in this analogy, 
he has also benefited from the experience of poets before him, as he himself 
mentions Jami and Amir Khosrow Dehlavi as great in Shirin and Khosrow. 
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 مقدمه
از شاعران و سادات حسینی قرن دهم هجری است كه در      1الامینامین شهرستانی اصفهانی متخلص به روح   محمٌد

هیییی. در بلده شهرستان از ناحیه اصفهان به دنیا آمد. شرح حال او در منابع معتبر دست اوٌل و دوم داه  981سال 

در اثر بیماری  1047و داه با تخلص روح الامین یا روح امین بازدو شییده اسییت و در سییال  2مشییهور به میر جمله

ست  لقوه و ف صالح          3الج چشم از جهان فرو ب ست محمٌد  شاعر را ثبت كرده ا سال دردذشت  معتمدترین كسی كه 

ست كه وفات او را     ( تاریخ210 – 209: 1967كنبو ) شان روح امین ا شاه جهان و ازخواجه تا   1047نگار دربار پاد

 ق. آورده است.

 «هانی شد.میر جمله بخشی به مرضی نادهانی لقوه و فالج آن ج»......... 

 ست:هی.( شاعر از سه طریق در این جستار استفاده شده ا 1047هی.  981در مورد تاریخ تولد و وفات )

شاعر بخصوی در مثنوی     1 شعار خود  شیرین  »( از طریق ا ستفاده  اكه به طور معمول از ماده تاریخی « خسرو و 

 كرده است؛

 های معتبر نزدیک به خود شاعر؛( از طریق تذكره2

 ز طریق تاریخ معتبر عمومی )بررسی اوضاع پادشاهی شاهان(.( ا3

هییی.( مطلبی است كه از اشارت موجود در مثنوی خسرو و شیرین بر  981( در مورد تاریخ تولد محمٌد امین )1-1

 .4میآید

 چو نه بر بیست افزون شد به سالم

 شمار عمر چون بگذشت شش سال

 چو هفده شد فزون بر الف تاریخ

 

 آیت دولت به فالمبیامد  

 به چودانم در آمد دوی اقبال

 درخت دولتم را سخت شد بیخ

 

سییالگی به هند میرود و پس از یک سییال به دربار پادشییاهی  29در « الامینروح»چنان كه ابیات تصییریح دارند 

سال )       محمٌد سال بعد از آن مقارن با  شش  شاه راه مییابد و  ست مییاب    1017قلی قطب  صبی د د. در  ق.( به من

 ق. است. 981ساله بوده است و بنابراین سال ولادتش  36ق.  1017نتیجه او در سال 

 كه شرح حالی از این شاعر بزرگ را به قلم كشیده است جهانگیر پادشاه بوده است. ( اولین كسی1-2

همه امور   5کالمل قلی قطب امین از درایت و كیاسیییت فراوانی برخوردار بود و به همین علت محمٌد      ( محمٌد 3-1

 نماید.ملکی و معاملات مالی را به مدت زیادی به او وادذار می

 الامرا آمده است:در مأثر

شت           » صیبه ندا ضیه و اطوار بهینه ن شت امٌا از اخلاق مر سب مرتبه بلند دا شرافت ن سیادت و  پس از  6«ادرچه در 

امٌا محمٌدامین مانند دذشییته مورد  شییاه حکومت به برادرزادۀ خود سییلطان محمٌد میرسیید قلی قطبمرگ محمٌد

                                                      
 .219 – 218، صص 403. تذكره خوشگو، نسخه خطی مجلس شماره 1
 . میر جمله؛ در اصطلاح مستعمل هند، به شغل وزیری اطلاق میشده است.2
 (210 – 209: 1967. محمٌد صالح كنبو )تاریخ نگار( )3
 الامین( است.می )مثنویهای روحكتابخانه مجلس شورای اسلا 9182. ارجاعات این جستار به نسخه خطی همگی مربوط به نسخه شماره 4
 .میکردند حکومت. ق. هی 1091 – 981ای از سلاطین كه بر ولایت كلکته از سال . قطب شاهیان: نام سلسله 5
 .416ی  13803. مأثر الامرا، نسخه خطی مجلس شماره 6
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توجه و اقبال شاه جدید قرار نمیگیرد و این امر شاعر مغرور ما را دل آزرده مینماید كه در وصف حال خود چنین    

 میگوید:

 1اندسگان این سر كوی خوش مزاج دادن شده  اندكناره جویی از این مشت استخوان شده

ای برای ترک هند میکند و به ایران بر    محمٌدامین دوری از خانه و خانواده را بهانه      با توجه به بی مهریهای شیییاه،     

میگردد، امٌا هردز سرزمین هند و منصبی و میر جملگی را فراموش نکرده است، وقتی پس از سالها مجدداً شاه از      

 2«ی اخلای به درداه نهادجریده رو»او دعوت كرد كه به هند بردردد، هردز تعلل نمیکند و به قول جهانگیرنامه 

ردد دالامین وقتی رهس ار ایران میشود به سوی دربار شاه عباس میرود به امید این كه مورد توجه شاه واقع       روح

الامین ارج كند روحخو به مقامی شایسته برسد امٌا از آنجائیکه شاه عباس در فکر این بود كه اموال او را از چنگش 

كه در ابتدای  هیییی.، راهی دربار پادشاه هند میشود. سرانجام همانطور    1027اه در سال  در پی نامه جهانگیر پادش 

فرین تسلیم جان به جان آ 1048مقدمه به تاریخ وفات او اشاره شد سید محٌمدامین شهرستانی اصفهانی در سال     

 كرد.

 نامه است كه مینویسد:تنها كتابی كه در مورد مرگ او نوشه شده شاه جهان

 3«شهریور میر جمله بخشی به مرضی نادهانی لقوه و فالج آن جهانی شدنهم »

 

 نحوه پژوهش در این جستار
 این جستار به دو شیوه انجام درفته است:

به كتابخانه  4های خطی احمد منزویكه ابتدا به فهرست نسخهای. بدینگونه الف: شیوه اسنادی؛ ب: شیوه كتابخانه

ه خطی كلیٌات آثار این شاعر از كتابخانه داخل از كشور تهیه شد و خوشبختانه مجلس اسلامی مراجعه شد و نسخ

 در طهران چهار نسخه خطی وجود دارد:

ثنوی لیلی و مجنون م -4ی تهران؛ كتابخانه مل -3نشگاه تهران؛ كتابخانه دا -2لس شورای اسلامی؛ كتابخانه مج -1

ن قرن دهم و فرهنگی، اجتماعی، جغرافیایی و زبانی شاعرادر كتابخانه مجلس. و تا حد امکان اطلاعات سیاسی، 

ها و كتابهای معتبر دیگر استخراج و فیشبرداری های موجود در تذكرهیازدهم و مکان زنددی شاعر بر اساس داده

 های معتبر تدوین شد.و سرانجام بر اساس منابع معتبر و تذكره

 ضرورت تصحیح لیلی و مجنون شاعر و بیان مسئله
ای محکم و اصیل برای ای حراست میراث فرهنگی، ضرورت تصحیح متون كاملاً آشکار است تا بتوان پشتوانهبر

 نسلهای آینده فراهم آورد.

ت كه تا محمٌدامین شهرستانی اصفهانی از شاعران صاحب منصب اواخر قرن دهم و اوایل قرن یازدهم هجری اس

ضی از آثار فانه از كلیٌات او صورت نگرفته است و ادر هم بعكنون تصحیح دقیق و تحلیل سبکی و بررسی موشکا

های شاعر مثل خسرو و شیرین تصحیح شده است امٌا نه تنها كامل و معتبر نیست وی مثل غزلیات یا بعضی مثنوی

 بلکه بسیار ناقص و ابتر است.

                                                      
 .80. نصر آبادی، محمٌد طاهر تذكره الشعرای نصر آبادی محمٌد ی 1
 .256ی  5708خطی مجلس شماره  . جهانگیرنامه نسخه2
 .210و  209. كنبو، محمٌد صالح، عمل صالح الموسوم به شاه جهان نامه، تحشٌیه یزدانی با تصحیح قریشی وحید صص 3
 .2684های خطی ی . منزوی احمد فهرست نسخه4
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باشد و در تدوین عملی  سبکشناسی زبان فارسی كمک شایانی داشته تواند به تدویندر نتیجه این پژوهش می

خود را در  تاریخ ادبیات یا دیگر پژوهشگران باشد؛ همچنین به سبب آنکه شاعر مسائل شخصی و اجتماعی زمانه

توان در تدوین تاریخ و جامه شناسی نیز از آن بهره برد. چناكه اشاره شد اشعارش به خوبی نشان داده است، می

جز دو تصحیح نامعتبر از غزلیٌات و مثنوی و ادب دوستان نبوده و به مجموه اشعار تاكنون در دسترسی محققان

نامه باقی مانده است متن منتشر شده دیگری خسرو و شیرین كه دمان میرود هنوز به چاپ نرسیده و در حد پایان

بان فارسی واج زاز او در دست نیست. در چند قرن اخیر بر اثر عوامل تاریخی و سیاسی، میان كشور ما و دسترده ر

 به ویژه در سرزمین هند خاستگاه سبک هندی دسستی به وجود آمده است.

لال اشعار شاعر خنویسنددان این پژوهش بر پایه آنچه در تذكره او دیگر كتابها ذكر شده است و بر اساس آنچه از 

الامین روح خطی خمسهبه دست میآید، به معرفی احوال و آثار محمٌدامین شهرستانی اصفهانی می ردازند و نسخه 

رن یازدهم برگ است در كاغذ كلفت، متن با خط نستعلیق نوشته شده است و تاریخ كتاب آن ق 306كه عبارت از 

 .مجلس شورای ملی، شناسنامه این نسخه در پایان مقاله پیوست دارد 992اشت به شماره میکرو فیلم 

 پیشینه پژوهش

فته در سر تانی اصفهانی شاعر قرن اوایل یازدهم تا كنون صورت درپژوهشهای جدی كه درباره محمٌدامین شهرس

 محور قابل تأمل و بررسی است.

اند، همانند سفینه خوشگو الف: محققانی كه تا كنون بخشی از كلیات اشعار او را تصحیح و یا به چاپ رسانیده

 است. 1( به تصحیح سیٌد حکیم اصغر1389)

ه اسناد و ن شهرستانی مطالبی را در یادداشتهای خود به ثبت رسانیدند كب: پادشاهانی كه هم عصر محمٌدامی

 اطلاعاتی مفید از چگونگی زنددی شاعر و خوی و خصلت و تعصب او به ایران نمایان برجسته است.

یر مجهانگیر حضور میر محمدٌامین در دربارش را ذیل رویدادهای سال سیزدهم جلوس خود آورده است كه 

الامین تا پایان حیات جهانگیر یعنی ق. وارد دربار جهانگیر دوركانی شده است. و روح 1027سال محمٌدامین در 

 است. در خدمت او بوده 1039سال 

ج: منابع معتبر و با ارزشی نزدیک به زمان خود شاعر تا منابعی كه در طول تاریخ بعد از مرگ شاعر اسناد و مداركی 

دادند كه این منابع مهم كمک شایانی به نحوه زنددی شاعر، سبکشناسی، متقن در دسترس ادب دوستان قرار 

تاریخ ادبیات و مسائل اجتماعی و فرهنگی میکند و خوی و خصلت شاعر و چگونگی بازدشت به ایران و رفتن به 

ر نزد شاه عباس صفوی و بازدشت شاعر به هند تمامی ابعاد تاریک و خاكستری زنددی شاعر روشن میشود. اسکند

 نقل كرده:2«ق.(  1024ق. و  1022های )( مورخ دربار پادشاه عباس ذیل وقایع سال2/883؛ 1387بیک تركمان )

 3نامه است.( تنها منبعی كه در مورد مرگ او نوشته است، شاه جهان1048یا در تاریخ وفات محمٌد امین به سال )

معروف به تذكره نصرآبادی در مورد شاعر محمدٌامین  نویسانمیرزا محمٌدطاهر نصرآبادی یکی از معروفترین تذكره

: 1317نصرآبادی ) 4«در اول شباب روانه هندوستان شد و به منصب میر جملگی سرافراز شد»شهرستانی میگوید 

56) 

                                                      
 .موزه و مركز اسناد مجلس شورای اسلامی( سفینه خوشگو، تصحیح سیٌد حکیم اصغر، تهران كتابخانه 1389. خوشگو، بندر ابن داس )1
 (. تاریخ آرای عباسی به اهتمام ایرج افشار.1387. اسکندربیک تركمان )2
 (.211و  209. كنبو، محمٌد صالح، عمل صالح الموسوم به شاه جهان نامه تحشیه یزدانی، غلام تصحیح قریشی، وحید صص )3
 ه نصر آبادی تصحیح و وحید دستگردی، چاپ ارغوان.ش.( تذكر 1317طاهر نصر آبادی ). میرزا محمّد4
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 هامحمٌدامین شهرستانی اصفهانی از زبان تذكره
ست و مینویسد هند اینگونه بیان كرده ارا برای مهاجرت محمٌدامین شهرستانی به  1013تذكره شام غریبان سال  

 (109: 1977)شفیق اورنگ آبادی ...« در سال هزار و سیزده از ولایت رو به دیار دكن آورد »

الامین علاوه بر پست منصب داری از شاعران پركار زمان خویش است و شاعرانی چون اختری یزدی و حکیم روح

الامین را مدح كرده و در چند غزل از وی نام برده است. قصیده روحكاشانی را سرپرستی كرده است. كلیم در چند 

سرایان نظامی است و در این تقلید از تجربه شاعران پیش از خود نیز بهره برده است. چنان محمٌدامین از نظیره

ظامی ظاهراً كه خود در مثنوی شیرین و خسرو، از جامی و امیر خسرو دهلوی به بزردی یاد میکند. او به تقلید از ن

نامه و جواهرنامه الانظار، لیلی و مجنون، بهراماند از شیرین و خسرو، مطمحای سروده است كه عبارتخمسه

 همچنین دیوانی از غزل دارد كه آن را دلستان ناز نهاده است و مربوط به غزلهای دوران جوانی است.

 سبکشناسی محمّدامین شهرستانی

حب سبک و نحوه بیان متعالی است و در نکات زبانی و بلاغی ادر چه بیشتر از نظامی امین در اشعار خود صامحمدّ

الامین صرفاً تقلیدی نیست همانطور كه دویی روحدر تارک ادبیات نمیدرخشد اما كمتر از او هم نیست. نظیره

 فرماید:حضرت حافظ می

 تكز هر زبان كه میشنوم نامکررس  یک قصه بیش نیست غم عشق وین عجب

 )حافظ تصحیح دكتر پرویز خانلری(             

های زبانی و بلاغی امکان ذیر سخن دفتن از سبک و شیوه بیان یک شاعر یا نویسنده معمولاً از طریق ورود به حوزه

ای همچنان كه از زبان شاعران و نویسنددان پیش از خود متأثر است، از تأثیر زبان است. بدیهی است هر دوینده

نحوه دفتار و تعابیر خای عصر خویش نمیتوان بركنار باشد. در این میان آنچه موجب ارزشمندی یک اثر ادبی و 

ای است كه به سخن خود میبخشد، نادفته نماند دیری صاحب اثر از زبان و نوآوری و تازدیمیشود چگونگی بهره

دید میآید دقت و ظرافت بیشتری لازم است كه در خلق هر اثری به خصوی اثری كه به تقلید از شاعران متقدم پ

 تا بتوان آن را از شکل یک اثر تقلیدی صرف بیرون آورد و به آن یک اثر تازه بخشد.
 

 امین در لیلی و مجنونسبک و شیوۀ بیان محمدّ
تقی بهار در كتاب سبکشناسی كه در سه جلد نگاشته شده است، سبک را به سبک خراسانی، عراقی، دكتر محمدّ

بندی كرده است. اما امروزه سبک را به دونه زبانشناختی بررسی میکنند و ندی و سبک دوره بازدشت تقسیمه

ها همچون زبان در یک مقطع یا برشی از زمان و تاریخ به محققان معتقد هستند كه سبک همانند دیگر پدیده

كم سبکی شیوه بیان تدریجی است و كموجود نمیآیند تا در یک مقطع و زمان خاصی به پایان برسند بلکه سبک و 

تدریج از بین میرود مثل زبان كه كلمات به تدریج از زبان انسانها متروک و كهنه میشوند و به وجود میآید و به

لغت و تركیبات نو جایگزین آنها میشوند سبک هر نویسنده یا شاعر هم بدینگونه است ادر بگوییم كه شاعرانی كه 

هایی از سبک ا تاریخی در یک زمانی صاحب مثلاً سبک عراقی هستند و هیچ نشانه و یا ردهاز نظر جغرافیایی ی

های از سبک عراقی وجود خراسانی در آنها وجود ندارد سخت در اشتباه هستیم چرا كه در سبک هندی نیز رده

امین كه نظر محمدّدارد اما ممکن است بسامد كمتری از سبک عراقی در آن وجود داشته باشد حال شاعر مورد 

های خود را سروده و شاید در جرده شاعران دوره بازدشت قرار دیرد اما به نوعی در هندوستان بیشترین سروده

هایی از سبک خراسانی و عراقی و هندی در شیوه بیان او وجود داشته باشد با توجه اینکه خود ممکنه كه رده
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ما هردز نمیشود به آن نسبت تقلیدی محض متصور شد همانطور شاعر مورد بحث ما جز نظیردویان نظامی است ا

ها حتی در طبیعت نمیتوان دو تا درخت را مثل هم یافت یا دو نفر كه در بحث شیوه و سبک بیان شد همه پدیده

را حتی در یک خانواده صددرصد همانند هم نیستند. سبک و شیوه نیز بدینگونه است هر شاعری ادرچه از شاعر 

 م تقلید كرده باشد باز هم خود صاحب اندیشه و ذهن و خلاقیت نوین در شیوه بیان آن پدیدار است.دیگر ه

اختصار اشاره های سبکی شاعر را برشماریم باید به مقوله زیر بهادر بخواهیم به طور فشرده و فهرست وار شاخصه

 كرد:

 توجه شاعر به صور خیال )تشبیه و اندكی استعاره(؛ -1

هایی كه بیشتر با ساختار حماسی درفتن از عناصر، اغراق، غلو و مبالغه آن هم در جاهای مختلف، اغراقبهره  -2

 سازدار است؛

 جویی دسترده از عناصر محسوس در ایجاد تصویرهای شعری؛درایی شاعر و بهرهعینی -3

 استفاده از تصویرهای شعری زیبا و در وارد مختلف تازه و بدیع؛ -4

 تعابیر نا مأنوس عربی و تركی؛ پرهیز از -5

 توجه به صنعت اطناب و ایجاز بجا و درست؛ -6

 استواری و پختگی سخن؛ -7

 كاردیری تعابیر و الفاظ مهجور و دور از عرف زبان؛پرهیز از به -8

 آور؛اجتناب از توصیفهای ملال -9

 بهره جویی از تركیبات بدیع و تازه. -10

ان حوادث داستانی است از این رو نمیخواهد خود را با دردیر كردن با اموری كه محمٌدامین شهرستانی در پی بی

های ادبی تعبیر میشود، از هدف اصلی دور سازد؛ بنابراین ادر از صنعتهای بدیعی نیز در شعر او از آن به تفنن

 ت پیش آید.هایی میبینیم بیشتر رنگ طبیعی دارند نه تصنعی و این امر برای هر شاعری ممکن اسنشانه

در ابیات نظامی در لیلی و مجنون حلاوت و شیرینی و روانی اندیشه موج میزند در حالی كه این حلاوت و ایجاد 

 امین شهرستانی كمتر دیده میشود.لذایذ در ابیات لیلی و مجنون محمدٌ

 میآورد:مثال آنجا كه شاعر در لیلی و مجنون میخواهد بگوید عشق پنهان نمیماند، این ابیات را 

 مرغی كه باوج كرد پرواز

 بر اشتری ادر سوار دشتی

 

 پنهان شدنش بود ز اعجاز 

 هستی چو بروی آب دشتی

 (26)نسخه تهران ی                                 

 سبک هندی
اً به طور قطع سبک هندی از اوایل قرن یازدهم و تا اواسط قرن دوازدهم هجری قمری امتداد مییابد كه تقریببه 

پنجاه سال در زبان و ادب فارسی ما رونق بسیاری پیدا كرده بود، حکومت صفوی نه تنها به شعر مدحی ومدت صد

های سنتی و عرفانی نیز سر جنگ داشت به همین خاطر شاعران در این و درباری وجهی نمینهید. بلکه با آموزه

اندیشی روی آوردند. موضوعات پردازی و نازکینش، خیالدوره بیشتر به موضوعهایی از قبیل اندرز، مثل مضمون آفر

كم بیرون رفت و شعر به كوچه و كهن به مضامین تازه رواج یافت شعر به طور كلی از محدوده شاعران باسواد كم

 بازار راه یافت و در دسترس عموم مردم قرار درفت.
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كوچه بازار به شعر راه پیدا كند، در این دوره روی آوردن طبقه عامه مردم به عالم ادبیات كه باعث شد زبان و 

 واژدان شعر دسترش یافت و لعات كهن فارسی از زبان ما دور شد و دیگر از مختصات سبک خراسانی خبری نبود.

پی بیگانگان )حمله مغولان، تیموریان، دریکی از علتهای اساسی حذف ویژدیهای سبک زبان قدیم حملات پی 

 د به خصوی در نواحی مشرق ایران كه به نابودی آثار كهن زبان فارسی ختم شد.ازبکان( به ایران بو

لغات معروف به مذاهب و رسوم هندوان در این دوره به حوزه شعر و ادب ورود پیدا كرد. در این دوره با از بین  

بکان علت رواج زبان رفتن تسلط حکومت بغداد استفاده از كلمات عربی كم شد و حمله ناجوانمردانه تیموریان و از

 تركی و باعث ضعف زبان فارسی شد.

توان دفت كه بی دقتی و بی توجهی در دفتند در كل میویژه كه پادشاهان صفوی نیز خود به تركی سخن میبه

 ها و داخل شدن كلمات عامیانه از ویژدی سبکی این دوره محسوب میشود.ها و تركیبكاربرد جمله

 الف: قلمرو زبانی؛ ب: قلمرو ادبی؛ ج: قلمرو فکری. جنون محمد امین در سه قلمروویژدیهای سبکی لیلی و م

الف: قلمروی زبانی: یکی از مختصات مهم سبک تکرار و تداوم رفتارهای زبانی است در یک چارچوب زمانی و این 

 ده باشد.كند كه باعث تداوم عناصر صوری و تکرار در محتوای كلامی در سخن دوینزبان هویت پیدا می

 سبکشناسی زبانی چگونگی كاربرد واحدی آوایی )مثل آهنگ و صدا است( یک موقعیت زبانی.

 یک: وزن مثنوی محمدّامین:

وزنی كه در مثنوی لیلی و مجنون انتخاب كرده بحر هزج مسدس اخرب مقبوض محذوف و )مفعول مفاعل فعولن( 

 است.

 نویس دفتر عشقفهرست

 
 آن سینه نموده مجمر عشق 

 (121)ی                                           

 دو: تکرار قافیه:

موسیقی كناری از ویژدیهای سبک هندی به كاردیری تکرار در قافیه است كه تنها تکرار قافیه را عیب نمیشمردند 

سبک هندی  كه شعر»بلکه آن را نوعی عمل هنرمندانه می نداشتند. دكتر سیروس شمیسا نیز معتقد بوده است: 

كه  (43: ی 1375)شمیسا « از شعر دوره پیش جدا نیست الا در تکرار قافیه كه شدیداً در این دوره رواج داشت

 بهره نیست.مثنوی لیلی و مجنون نیز از این قاعده بی

 زو مرتبه شهی بلند است

 

 در مجمر او ملک بلند است 

 

 (6)ی 

 سه: قافیه فعلی:

 میخواست، آراست 

 بیافت آنچه میخواست مجنون چو

 

 بنشست و یکی صحیفه آراست 

 

 (76)ی 

 آراست، میخواست

 چون اهل بهشت چهره آراست

 

 پس رفت به آن چمن كه میخواست 

 

 (77)ی 

كه معمولاً قافیه فعلی یکی از پركاربردترین قافیه فعلی با بسامد بالا در مثنوی لیلی مجنون است. مثل: )قافیه 

 است(شکستنی است بستنی 
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 چهار: ردیف:

 الف: ردیف فعلی:

 آمد، آمد

 در راه چمن چو بلبل آمد

 

 نزدیک سراچه دل آمد 

 

 (185)ی 

 كرد، كرد

 بر نامه چون آن پری نظر كرد

 

 هر چیز كه خشک بود ترک كرد 

 

 (185)ی 

 دفت، دفت

 از عقل ده و ده از جنون دفت

 

 اینگونه سخن زحد برون دفت 

 

 (189)ی 

 ب: ردیف اسمی:

 ریش، ریش

 بودیم تو مرهم دل ریش

 

 ام از تو دل ریششرمنده 

 

 (208)ی 

 عشقم، عشقم

 من غمزه ده خانزاد عشقم

 

 دائم پی مراد عشقم 

 

 (211)ی 

 عشق، عشق

 ای از تو دشایش در عشق

 

 خاک در توست افسر عشق 

 

 (8)ی 

 ج: ردیف ضمیر:

 تو، تو

 همراه من است مادر تو

 

 توتر حیران به دو دیده 

 

 (200)ی 

 بود، بود

 اش كه چون جنان بوددر معلمه

 

 دل ز پیش باغ آسمان بود 

 

 (26)ی 

 د: ردیف حرف را:

 را، را

 بنمود آسمان دهر را

 

 بر پای پدر افکند سر را 

 

 (55)ی 

 را، را
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 افراخت نوای آه غم را

 

 شد عارض لشکر علم را 

 

 (160)ی 

 را، را

 بر آب فکنده سبد را

 

 توست نیک و بد را مغلوب ز 

 

 (168)ی 

باید به این نکته توجه داشت كه بیشتر ابیات محمدّامین در لیلی و مجنون مرادف است و در اشعارش بسامد بالایی 

 امین تا چه اندازه به زیبایی كناری و موسیقی شعر اهمیت میدهد.از ردیف وجود دارد. این نشان میدهد كه محمّد

 درونی(بدیع لفظی )موسیقی 

 بدیع لفظی صنایعی هستند كه دوش مخاطب را مینوازند و در ذهن مخاطب لذت ایجاد میکنند. 

 یک: صنعت تکرار: 

كه شامل )واژه، عکس ردالصدر، هم حروفی، هم صدایی( میشود. كه صنعت تکرار با بسامد بیشتری در مثنوی  

 لیلی و مجنون محمّدامین وجود دارد.

 هم حروفی 

 حرفش بار 6تکرار 

 دیدش كه چشم نیست خاموش

 

 اش نمیشود فراموشلیلی 

 

 (55)ی 

 رد الصد الی العجز و برعکس

 كه نظامی به چه زیبایی از این صنعت استفاده كرده است:

 مجنون به هوای كوی لیلی در دشت

 

 

 در دشت به جستجوی لیلی میگشت 

 

 دشت همیشه بر زبانش لیلیمی

 

 میگشتدفت تا زبانش لیلی می 

 

 سجع 

 اند از: متوازی، مطرف، متوازن:انواع سجع عبارت

سجع متوازی: سجعی است كه حرف آخرشان یکسان باشد و حرف اول آن متفاوت و هم وزن باشند. مثل كباب  

 و رباب

 رشته، دشته

 ای رشته عقل را ز تو ناب

 

 دشته ز تو و س ید مهتاب 

 

 (37)ی 

 قهر، بحر

 رویدر قهر كنی كجا نهم 

 

 جز بحر كجاست جای هر جوی 

 

 (81)ی 

 عبیر، عنبر
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 خاک در او شد دست افسر

 

 بر فرق عبیر و مشک و عنبر 

 

 (96)ی 

 وصف، وصاف )سجع مطرف(

 وصف تو زهر زبان نیاید

 

 وصاف تو این آن نشاید 

 

 (108)ی 

 تیغ و میغ )سجع متوازن(

 اش خونتیغ تو چو میغ و ژاله

 

 بیرونزان برق جهت همیشه  

 

 (123)ی 

 جناس تام:

 روان = رو + آن: صفت فاعلی روان = روح

 (128)ی  از بحر روان مهاجر است و انصار  تریاک كه باشدش روان بار

 دران: با ارزش در + آن = صفت فاعلی 

 تیر نو دران فضا كم آید

 

 با آتش و باد دران تو آمد 

 

 (130)ی 

 جناس مركب:

 در ظل تو چون درفت منزل

 

 شد روح روان و صاحب دل 

 

 

 روان: رو + آن = صفت فاعلی روان = روح است كه به این دونه جناس، جناس مركب می دویند.

 جناس افزایشی: 

 عدل، عدیل

 علم تو زیاده از حساب است

 

 عدل تو عدیل آفتاب است 

 

 (225)ی 

 نوع واژگانی

لیلی و مجنون محمد امین پرداخته میشود. كه این  در قسمت واژدانی به تحقیق انواع كلمات موجود در مثنوی

كلمات شامل )اسم ذات، معنی، اسامی فارسی و عربی، افعال ساده و بیشتر مركب( میباشند كه دارای بسامد 

 اند از:بیشتری نسبت به مسائل دیگر هستند عبارت

 الف: عینی؛ ب: انتزاعی

نی هستند و كلماتی كه بر معانی و مفاهیم فکری و ذهنی كلماتی كه بر اشیا واقعی و محسوس دلالت دارند عی 

 دلالت دارند انتزاعی هستند.

 (251: ی 1391های ذهنی موجب انتزاعی شدن سبک میشود )فتوحی كثرت واژه

 واژه عینی: مجنون، لیلی، دریا، آسمان، زمین، كوه، سنگ، آفتاب، افلاک، نخلستان و... 

 ایی، عشق، سوز، شادی و.. هزاران واژه در همین سطوح قرار میگیرند.واژه انتزاعی: مثل غم، درد، آشن 
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 های پرتکرارواژه 

های پرتکرار به خاطر تعداد ابیات زیاد نزدیک به چهار هزار بیت یک امر طبیعی است و از بسامد بسیار بالایی واژه 

 برخوردار هستند.

 كاربرد اصطلاحات صوفیه

 خانگاه؛ساقی، شراب، خرقه، زاهد، مسجد، 

 اصطلاحات دینی: كعبه، حاجیان، زهد، زاهد، مسجد؛ 

 استفاده از اسمهای خای: مجنون، لیلی، قبیله، خضر، سلیمان؛

 استفاده زیاد از اسم عام: كوه، بیابان، دره، قلعه، نخلستان، بیابان، اسب، داو، دوسفند.

 كاربرد زبان عامیانه

سرازیر شدن تعبیرات و كلمات عامیانه در شعر به خصوی در نظیره دویی لیلی و مجنون و محمد امین با بسامد  

در شعر فارسی مخصوصاً در دوره صفویه »فرمایید خورد. از ویژدی سبک هندی زرین كوب میزیادی به چشم می

كوب زرین«)اد خیاط كنشگر خرده فروشبه سبب آنکه از انحصار اهل مدرسه خارج شد و در دست بازاریان افت

 ( محدوده زبان دسترش یافت و بسیاری از تعابیر ادبی قدیم از صحنه شعر رخت بر بست.57: ی 1372

دكتر شمیسا نیز یکی از علل محو مختصات سبک قدیم و جملات بیگانه به خصوی به نواحی شرق ایران میداند 

 كه باعث نابودی كتابخانه شد.

یل كلمات عامیانه و در تركیبات و كنایات كه با زبان كوچه و بازار است در مثنوی لیلی و مجنون به همین دل 

 محمّدامین مشهود است.

 پشتم شده خم بزیر آن بار

 

 در دفتن آن زبان كند عار 

 

 (47)ی 

 یا رب به از خطا روی

 

 آبی فکنم ز لطف در جوی 

 

 (51)ی 

 از قهر بمن ترا چه خیزد

 

 آب رویم بریزدصدای در  

 

 (58)ی 

 به كارگیری تركیبات بدیع

 زخمای ناسور، خانه شرع

 ای مریم زخمای ناسور

 

 شد خانه شرع از تو معمور 

 

 (218)ی 

 مهر انور

 ای بدر منیر و مهر انور

 

 صاحب همه را پس از پیامبر 

 

 (221)ی 

 عمارت روان

 جسم تو را عمارت روان كرد 

 

 كردنور تو زمین چو آسمان  

 

 (232)ی 

 وصف علی اعلا
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 او را ملک بچرخ والا

 

 باشد وصف علی اعلا 

 

 (247)ی 

 خرده بر ماه

 طبعم چو درفت خرده بر ماه

 

 در مملکت سخن شدم شاه 

 

(253) 

 شاهنشه نطق، پخته آفتاب

 شاهنشه نطق دشت فالم

 

 شد پخته آفتاب جامم 

 

 (256)ی 

و مجنون دارای بسامد بالایی است و خلق تركیبات تازه از ویژدیهای سبکی به كاردیری تركیبات نو و بدیع در لیلی 

 شاعران این دوره به سبک هندی بوده است.

 كاربرد نحوی

محمّدامین در مثنوی لیلی و مجنون از انواع فعلها بهره برده است كه بیشترین بسامد مربوط به فعل ساده و 

 هر ده بیت هشت بیت از فعل ساده استفاده شده است.پیشوندی میباشد به جرات میتوان دفت كه در 

فعل ساده: بیش از ده برابر افعال مركب و پیشوندی كاربرد دارد و این معلوم میشود كه در سبک هندی افعال 

 مركب كمترین بسامد را دارد.

 خواهم، رفتند، خوردم، درفت و غیرهمانند: دفت، دویند، می 

 از ماه درفت تا به ماهی

 

 از رخ از رخ نگهبان سیاهی برد 

 

 

 فعل مركب: مثل دمان بردن روی كرد

 چون دفت دعا كنید بنهاد

 

 پس كرد بگنجه روی چون باد 

 

 (297)ی 

 باز كردم

 كردم چو در خزینه را باز

 

 آمد ز چهار سوی آواز 

 

 

 (/ بر =یعنی ببر282( / بنگر )ی 281فعل امر: برخیز ی 

 فرهنگهای هند در لیلی و مجنون. استفاده از بعضی 1

ستیزی استفاده كرده محمّدامین در لیلی و مجنون داه به صورت سهو یا خواه به صورت آداهانه از القاب و نگاه زن

 است

 هر كس ز زنان وفا طلب كرد

 هر كس كه به دست زن دهد دل

 زن مایه شور و شین دهر است

 از جفتی زن فزاید اندوه

 

 شب كرد  خورشید طلب ز تیره 

 انبار كند به چشم خود دل

 زن مظهر اصل و فرع قهر است

 زن كاه كند به یک نفس كوه

 (165)ی                               
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جای اشعار خود نیز شایان ذكر است كه فردوسی نیز در نکوهش زن ابیات زیادی دارد اما ادر دقت كنیم در جای 

 از مقام والای زن سخن به میان آورده است محمّدامین نیز از این قاعده زن ستیزی مستثنی نیست.

 . اتصال واژگانی كه امروزه از هم جدا نوشته میشود:2
 دل دردیده كبابم از تف

 

 دشتست مرا به جحیم منزل 

 

 

 امروز: دشته است

 . عیوب قافیه3 

قواعد قافیه  محمّدامین در سرودن مثنوی لیلی و مجنون به جهت سرعت و سرودن ابیات زیاد كمتر به اصول و

 خصوی در حرف روی توجه داشته است حتی در بسیاری از ابیات قافیه جزو عیوب قافیه محسوب میشود.به

 بیش زهر كه در جهان استای 

 

 دریاب مرا كه رفتم از دست 

 

 

 كه معمولاً فعل است ردیف است و جهان كلمه قافیه = كه است را با دست قافیه درفته است.

 ای. استفاده زیاد از زبان محاوره4 

 القصه

 القصه چو جنگ دشت محکم

 

 بارید ز چرخ سایه غم 

 

 (131)ی 

 افتاد ب ای

 آفرینمپیش آمد و كرد 

 

 افتاد ب ای چون زمینم 

 

 (1)ی 

 حق به جانب اوست

 نوفل كه به آده از غم اوست

 

 دانست كه حق به جانب اوست 

 

 (10)ی 

 میان ببند محکم

 برخیز میان ببند محکم

 

 كز عشق دریخت لشکر غم 

 

 (18)ی 

 رو به راه بودن

 از دریه چو رو به راه بودی

 

 بشکافته راه را چون رودی 

 

 (124)ی: 

 از شیره تاک

 از شیره تاک ساز مستم

 

 باشد كه رسد ب ای دستم 

 

 (11)ی 

 ریش سفید

 بر ریش سفید من نظر كن

 

 از هر هوس و هوا بدركن 

 

 (35)ی 
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 لاله نشین

 با لاله نشین و عیش سر كن

 

 تر كنوز باده دماغ روح  

 

 (97)ی 

 با دولتیان نشین

 با دولتیان نشین زمانی

 

 تمامی كامرانیآنگاه  

 

 (97)ی 

 . به كارگیری زبان غیر رایج5

ادرچه زبان محمّدامین در سرودن اشعار بسیار محکم و قوی است اما داهی در اشعارش به مواردی برمیخوریم كه  

 میتوان آن زبان را به ضعف تألیف تعبیر كرد.

 تألیف درفتار میآید.اینگونه به ضعف « زبان در كام كشیدن»مثلاً وقتی میخواهد بگوید 

 چو تیغ غلاف بیم جان را

 

 ام زبان رادر سینه كشیده 

 

 

 این تعبیر ضعف تألیف است: یعنی زبان در سینه كشیدن عبارت نامأنوس است كه به ضعت تألیف تعبیر میشود.

محمّدامین كلمه شب یا در كلمه شبگیر كه در لغتنامه دهخدا شب دیر را سحرداه یا بیش از صبح معنی كرده اما 

 دیر را آمدن شب مورد نظر داشته است.

 شبگیر كه بر كلاه زر دوز

 

 پیچید عمامه سیه روز 

 

 

 كارگیری تعبیرات بدیع و نو. به6

كاردیری از كلمات تازه و بدیع و تركیبات نو كه مختص به از مختصات بسیار خوب شعر محمّدامین استفاده از به 

 ین شاعر نیز به خاطر این است كه شاعر از تخیل بسیار قوی بهره برده است.سبک خود شاعر است و ا

 به كاردیری تعبیرات و تركیبات تازه مثل تركیبات اسمی وصفی مثل: ناله بال یا غم طعمه 

 از نالج بالهای كیکسان

 

 یا قهقهه كوهسار خندان 

 

 (134)ی 

 لیکن تویی از بد زمانه

 

 غم طعمه خراب كردم خانه 

 

 (182)ی 

 . بسامد بسیار از كلمات )تركی و عربی(7

 آیت، لامع، رحمت

 ای آیت رحمت الهی

 

 لامع ز تو نور پادشاهی 

 

 (6)ی 

 مجاوران، عازم

 شخصی ز مجاوران بغداد

 

 شد عازم سر استرآباد 

 

 (16)ی 

 كلمات تركی:

 درغازه
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 در چهره حکایتغاره

 

 آراسته چنین رخ روایت 

 

 (144)ی 

 طغراكش

 طغراكش این صحیفه غم

 

 اندوه برنج ساخت مدغم 

 

 (283)ی 

  
 استفاده از كلمات تركی و عربی از بسامد بالایی در مثنوی لیلی و مجنون محمّدامین برخوردار است.

 ب: قلمرو ادبی

اتفاقی توجهی شاعران كوچه و بازار به صنایع بدیع لفظی و بدیع معنوی و فنون بیان جز به صورت . به علت بی1

بی به خصوی تشبیه بیشتر های ادكمتر استفاده شده است. البته شاعران همچون محمّدامین در استفاده از آرایه

آمیزی و تمثیل و اسلوب معادله نیز از استفاده كردند. استفاده از تلمیح نقش فعالی دارد و حسن تعلیل و حس

 است.های پركاربرد این سبک و شیوه محمّدامین دیگر آرایه

. قالب عمده این دوره معمولاً غزل است اما غزلهای طولانی كه داهی بر خلاف سبک عراقی كه معمولاً تا دوازده 2

 است در این دوره به چهل الی پنجاه بیت هم میرسد.

 . در این دوره استفاده از موسیقی كناری از ردیفهای طولانی و خوش آهنگ نیز رواج دارد.3

العاده بالایی دارد كه دارای اصلیترین به صور خیال كه معمولاً در اشعار محمدّامین بسامد فوقحال در این قلمرو  

 جوهره شعر هستند ارائه خواهد شد.

 الف؛ تشبیه ساده 

تشبیه ساده تشبیهی است كه چهار ركن تشبیه )مشبه، مشبه به، ادات، وجه شبه( در آن ذكر میشود كه محمّدامین 

 بالا از آن استفاده كرده است.در بسامد بسیار 

 حرفش چو مه

 حرفش جمال مه در آفاق

 

 باشد به میان حرف طاق 

 

 (293)ی 

 زبان چو شمشیر

 دوشنبه با اهتمام تدبیر

 

 دشتم همه تن زبان چو شمشیر 

 

 (89)ی 

 اختر دوئی هلال

 اختر دویی هلال چودان

 

 مه پویه سمند چرخ میدان 

 

 (316)ی 

 خاتم چو س هر

 یافته تاج سربلندیزو 

 

 خاتم چو س هر ارجمندی 

 

 (327)ی 

 ب: تشبیه بلیغ:
 بحر كرم
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 در بحر كرم چو غوطه زن شد

 

 مایه ورا ز آن دو صد عدن شد 

 

 (200)ی 

 تو نور

 تو نور دو دیده جهانی

 

 كونین زمین تو آسمانی 

 

 (201)ی 

 خشمت كوهی

 خشمت كوهی پر از سنگ است

 

 استقهرت بحری پر از نهنگ  

 

 (400)ی 

 قبج جرات

 از قبج جرات ای شهنشاه

 

 است فلک البروج كوتاه 

 

 (407)ی 

 آتش غم

 خشک است لبش ز آتش غم

 

 دردید چو آهنست بی نم 

 

 (422)صر 

معمولاً انواع تشبیه مانند تشبیه ساده، بلیغ، تشبیه مفصل و تشبیه مؤكد در داستانهای عاشقانه مثل مثنوی لیلی 

 بسامد بالایی برخوردارند كه بیشترین سهم را تشبیه بلیغ و تشبیه ساده دارند.و مجنون از 

تشبیهات به لحاظ شکل مانند تشبیه تفصیل، تشبیه مضمر، تشبیه مفروق و اضافه تشبیهی از بسامد كمتری 

 برخوردار هستند.

 مجاز

ر شده و ساختمانهای عطفی و تنکته: در جریانه شعر فارسی هرچه به سبک هندی نزدیک میشویم زبان فشرده 

اسنادی جای خود را به ساختار اضافی میدهند مجاز یک واژه در معنی غیرحقیقی آن به كار رفته؛ )جهان سر 

 نهاده بر این داستان(= فردوسی، اینجا جهان مجاز از مردم جهان است.

 تفاوت مجاز با استعاره

 در استعاره علاقه و پیوندش از نوع تشبیه است مجاز علاقه و پیوندش از نوع تشبیه نیست در حالی كه

 مثال: استعاره مصرحه

 ای بدرخشید و ماه مجلس شدستاره

 

 دل رمیده ما ما را انیس و مونس شد 

 

 

 )حافظ(

معنی: یار من كه همچون ستاره است اما در مجاز نمیشود دفت كه جهان سرنهاده بر این دستان مردمی كه مانند 

 چون رابطه تشیه برقرار نمیشود.جهان هستند، غلطه 

 كاردیری از صنعت مجاز با بسامد نسبتاً بالایی در شعر محمّدامین اصفهانی وجود دارد.به 

 مجاز:

 قدحی
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 ساقی قدحی كه در خمارم

 

 بی ترس بده كه راز دارم 

 

 (424)ی 

 دل

 دل دشته ز دوری تو مجروح

 

 بیزار شده ز كالبد روح 

 

 (439)ی 

 دهر

 كه كار او رنگیستاین دهر 

 

 داهی رومی و داه زنگیست 

 

 (545)ی 

 قدحی

 دركش قدحی و خویش باش

 

 چون اشتر است باركش باش 

 

 (551)ی 

 د: استعاره

در مثنوی لیلی و مجنون استعاره از فن بیان استعاره از بسامد بسیار كمی برخوردار است البته در مقابل تشییع  

 بسیار كم است.

 دست فلک

 جرات ای شهنشاه از قبحه

 

 دست فلک البروج كوتاه 

 

 

 بی وفاییست

 می ده كه س هر بی وفاییست

 

 پیوسته روان به جانیست 

 

 

 دفت و دو

 ای خامه طراز و دفتگو كن

 

 ور شوق به سوی عشق رو كن 

 

 

 دیده روزدار

 دل كرد فلک به جیب و دامن

 

 شده دیده روزدار روشن 

 

 

 ه: كنایه

 كنایه در لیلی و مجنون دارای بسامد بالایی است. 

 پشت پا زدن؛ یعنی ترک كردن 

 ها زدفیض تو پا بر خنده

 

 بر دهر عطات پشت پا زد 

 

 (134)ی 

 پا زدن: رها كردن

 جودت به خزانه پشت پا زد

 

 ها زدجام تو به مهر خنده 

 

 (398)ی 
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 پای بر سر نهادن: یعنی بلند بالای

 بر سر ماهخالش زده پای 

 

 زو دست دراز مهر كوتاه 

 

 (640)ی 

 در سخن محمّدامین شهرستانی ما با دو دسته از كنایات روبرو هستیم

 كنایات اسمی كنایات فعلی 

كنایات رایج و شایع كه مسبوق به سابقه است و در متون ادبی متقدم بارها مورد استفاده قرار درفته مثل: دره از  

درفتن /عیبجویی كردن/ بی پر و بال شد: عاجز و درمانده شد / و جز آن از میان كنایات جبین دشادن: به دهان 

فعلی مثل دود دل: آه / نه دایره زمردی: نه فلک/ به كاردیری اینگونه كنایات به نظر میرسد كه بیانگر مشخصه 

تعبیر زیر را دستمایه كنایه سبکی محمّدامین است. بعضی از كنایاتی كه به نظر میرسد ساخته خود او باشد شاید 

 خود شاهد قلمداد كنیم.

 جرس از نافه دشودن یعنی ترک محل كردن 

 ادر بگذاری این هوس را

 

 و از نافه دشایی این جرس را 

 

 

 سایه رسیدن در معرض زخم چشم قرار درفتن

 ای رسیدشپنداشت كه سایه 

 

 چون سایه به نیل غم كشیدش 

 

 

 دلو دو سر یعنی دنیا

 دلو دو سر امان ندارم زین

 

 كایم به چه تو را برارم 

 

 

 و: اغراق، مبالغه، غلو

توان دفت كه در شعر های كلام و شعر خود آورده و میاین سه صنعت را محمدّامین با بسامد بالایی در جاه جاه 

خصوی داستان لیلی و مجنون این سه صنعت جز شاخصه سبکی هر شاعر داستان سرای عاشقانه دویی بهنظیره

 است.

 تفاوت این سه صنعت: 

 مثلاً فلانی از جوی بزردی پرید.پذیرد هم عرف جامعه مبالغه هم عقل می

اما عرف جامعه قبول میکند مثلاً فلانی از دیوار راست بالا میرود ام غلو نه عقل می ذیرد نه  اغراق عقل نمی ذیرد 

 عرف جامعه.

 مثل: نه كرسی فلک اندیشه نهد زیر پای/ تا بوسه بر ركاب قزل ارسلان زند )ظهیر فاریابی( 

 اغراق

است كه محمّدامین شهرستانی آن را در سطوح بسیار دسترده و وسیع به كار درفته است در جز صنعتی بدیعی  

سرایی فردوسی بازتاب دارد اما محمّدامین خواسته در بعضی از ارائه حالی كه صنعت اغراق بیشتر در حماسه

 داستانها در شعر خود حالات حماسی بده تا خواننده بیشتر لذت كسب كند.

 برای مثال: 
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 نگی كه به چاهش افکندیدس

 

 زان سوی زمین صدا شنیدید 

 

 

 دل قند لب و زنخ چو بیتی

 

 هر مو به سرش چو عندلیبی 

 

 (660)ی 

 ابروش كه دوشه دیر بودی

 

 

 قوس و قزحش چه شیر بودی 

 

 (665)ی 

 غلو

 از نغمه به چنگ راه بسته

 

 لحنش سر زهره را شکسته 

 

 

 ای هجر تو دلگزای و جانگاه

 

 درد تو كرده كوه را كاه وی 

 

 (909)ی 

 
 مبالغه

 چو قیس بدید عارض او

 

 افکند ز عشق آب در جو 

 

 (605)ی 

 پارادوكس

 روزی چو شب فراق یاران

 

 غم ریختی از هوا چو باران 

 

 (809)ی 

 اندیشی )صور خیال(نازک

 كردی چو بسوی آینه روی

 

 دوید خبر تو موی به موی 

 

 (706)ی 

 كرد پروازمرغی كه باوج 

 

 پنهان شدنش بود اعجاز 

 

 (707)ی 

 بر اشتر ادر سوار دشتی

 

 هستی چو بروی آب دشتی 

 

 (708)ی 

 تلمیح

 زو آتش مرده دشته زنده

 

 صد یوسف از او شده است بنده 

 

 (612)ی 

 اسلوب معادله

 آنجا چو شدی دلش ز غم تنگ

 

 بر سینه نمودی آشنا سنگ 

 

 

 چون دشت شدی مقام او را

 

 شستی ز می مغانه رو را 

 

 (805)ی 
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 ی من ز دوری اوشد كلبه

 

 چون كوز سیاه كرد ابرو 

 

 (865)ی 

 تضاد

 در مثنوی لیلی و مجنون محمّدامین شهرستانی با بسامد بالایی به كار رفته است. 

 تضاد فعلی 

 خورشید فرو شد و برآمد

 

 مه نیز چو او مکرر آمد 

 

 (806)ی 

 تضاد اسمی

 اژدهای چهر روز و شب و

 

 رفتند و پس آمدند چون مهر 

 

 (862)ی 

 روزم چو شب و صبح چون شام

 

 ها خامخامم شده پخته پخته 

 

 (866)ی 

 ج: قلمرو فکری

كشتار مردم در چند قرن دذشته و تأثیر فساد و فرار شاعران نویسنددان باذوق به خارج از ایران و فقر و درسنگی 

در اصل اعتلای صفوی یعنی زمان شاه عباس اول ایران از شاعران نویسنددان چیره همه و همه بیانگر آن است كه 

دست خالی ماند و شاعر نگون بخت ما محمدّامین شهرستانی نیز از این قاعده مستثنی نبوده است. شعر هندی 

ن نیست كه در دراست یعنی شاعران به معنا بیشتر توجه داشتند. هیچ معنا و مضمونی در جریامعمولاً شعر معنی

شعر صائب دور مانده باشد ادر فرهنگ هند روی شاعران ما تأثیر داشت اما تأثیردذاری شاعران ما همچون صائب 

های باریک اندیشی و خیالو محمدّامین شهرستانی روی فرهنگ و جامعه هند بیشتر بوده است. صور خیال و نازک

 تغییر نام داد بوده است.همه از اصول سبک اصفهانی كه بعدها به سبک هندی 

 یک: دیدگاه مذهبی: 

های بعضی از شاعران این دوره مشهود است و محمّدامین رواج شعر شیعی و توجه شاهان صفوی ائمه اطهار در دفته 

 نیز خود اهل اصفهان و از سادات حسینی بوده است.

 دو: دیدگاه عرفانی: 

چشم میخورد البته غزلیات )دلستان ناز( كه بالغ بر پانصد غزل هایی كمی از عرفان به در اشعار محمّدامین رده 

های ضعیف عرفانی به چشم میخورد اما در مثنوی لیلی و مجنون در مقدمه در نعت پیامبر و معراج دفته دیدداه

 سبب نوشتن كتاب و نعت خداوند مضامین عرفانی بیشتر به چشم میخورد.

 سه: دیدگاه عاشقانه:

دویی لیلی و مجنون محشون است از دیدداه عاشقانه تمامی چهارهزار بیت لیلی در این دوره به خصوی در نظیره 

 و مجنون شهرستانی از مضامین دلکش و عاشقانه است.

توجه شاعران به عشق زمینی در این كاملاً مشهود است. جملات كوتاه، پیام مشخص عاشقانه، عشقهای اصیل  

 از فرهنگ اصیل ایرانی بهره درفته است.ایرانی كاملاً 

در سبک عراقی نیز سعدی نیز در عشق عاشقانه نرسیدن به معشوق را بیشتر میستاید برخلاف شعر عرفانی كه  

 تلاش رسیدن به معشوق آسمانی است.
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 سرم از خدای خواهد كه ب ایش انر افتد

 

 كه در آب مرده بهتر كه در آرزوی آبی 

 

 

 اجتماعیچهار: دیدگاه 

تأثیرات شاعران پیش از دوره صفویه و سبک هندی بر اندیشه اجتماعی شاعران همچون محمدّامین تأثیر فراوانی  

 آمیز.داشته است به همین رو در اشعار لیلی و مجنون محمد پر است. از مضامین اجتماعی و فرهنگی و پند و حکمت

 پنج: مضمون خمریه 

داشتند. كه محمّدامین نیز « نامهساقی»ابتدای بعضی از مثنویهای خود مبحث شاعران معروف همچون نظامی در 

 با براعت استهلال:« نامهساقی»در لیلی و مجنون مباحث بسیار زیبا با مضامین دلکش هنرمندانه از 

ت سروده است كه بینهایت مستحکم و دارای فصاحت و بلاغ« ترس ده كه راز دارمساقی قدحی كه در خمارم/ بی»

 كامل است.

 نقش حکومت صفوی در فرآیند شعر و شاعری 

با روی كار آمدن حکومت صفوی و مذهب شیعه را ترویج كرد و به شعر ستایشی و درباری و شعر عاشقانه به شدت 

 توجه بود. به همین خاطر شاعران اشعار خود را بیشتر با مضامین تازه و به زبان جدید همراه میکردند.بی

 های بیشتری مدعی شعر و شاعری شوند.سرای دربار صفوی باعث شد كه دروهطبقه مدیحه از بین رفتن

سرا برای امور معاش خود راهی از سوی دیگر بها ندادن به شعر ستایشی در ایران باعث شد كه شاعران مدحیه 

 داشت. دیار هند شوند زیرا در هندوستان هنوز رسم دربارهای قدیم و بازار و قصیده و مدح رواج

رونق اقتصاد در دوره صفویه این امکان را به وجود آورد كه همه مردم به اندازه توان خود به امور فرهنگی به  

 خصوی ادبیات ب ردازند.

ایی المثل، الفاظ محاورههای رنگین شهره عام و خای بودند. ضربو به همین خاطر شاعران در ابداع معانی خیال

 اندیشی، اسلوب معادله و مضمونهای بکر و تازه در اندیشه شاعران موج زد.نازکوارد شعر شد. 

دو بود در سرودن مثنویها پیرو شاعران سلف خود نظامی بود پس نمیشود محمّدامین شهرستانی چون شاعر نظیره

 برای او را صاحب سبک یا ویژدیهای برجسته برشمرد.

های هند دسترسی داشت میتوان به را داشت و به تمامی كتابخانه اما از آنجایی كه منصب دیوانی شاهان هند

اندیشی جرأت دفت كه بیشترین آثار شاعران دذشته را مطالعه كرده و به همین مضامین تازه و دلکش و خلق و نازک

 و صور خیال در اشعارش موج میزند.

 

 های خطی كلیاٌت محمٌدامین شهرستانی اصفهانیمعرفی نسخه

 های خطی كلیات محمّدامین:همعرفی نسخ

 های خطی از نظر قالب شعری به دو دسته تقسیم میشود:كلیات نسخه 

الف: دیوان غزلیات )دلستان ناز( كه بالغ بر پانصد بیت میباشد كه ظاهراً محمّدامین آن را در نیمه اول قرن یازدهم 

 كشی شده است.جدول ها با طلا و لاجوردنگاشته است كه دارای یک سرلوح میباشد و برگ

 ب: مثنویهای محمدّامین شهرستانی: 

 یک: خسرو و شیرین؛ 

 الانظار؛دو: مطمح
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 سه: لیلی و مجنون؛

 چهار: آسمان هشتم.

نها نسخه پژوهشگران معتقد هستند كه محمّدامین تنها موفق به سرودن چهار منظومه از نظامی شده است كه ت

 ( موجود است.9182كتابخانه مجلس شورای اسلامی به شماره )خطی كامل این چهار منظومه در 

 خسرو و شیرین یا شیرین و خسرو
 ای در نثره.( در بیش از هشت هزار بیت سروده است با دیباچه 1017شیرین و خسرو را محمدّامین به سال )

 (269: 14ج  260: 7)ذریعه 

 الانظارمطمع
ای به نظم الاسرار نظامی سروده شده است این مثنوی مقدمهی مخزنالامین است كه به اقتفادومین مثنوی روح

 شاه هدیه كرده است.( به محمدقلی قطب1019و نثر دارد كه به سال )

 

 لیلی و مجنون

ذوف هجری در بحر هزج مسدس اخرب مقبوض مح 1020محمّدامین مثنوی لیلی مجنون را در مدت نه ماه سال 

 وی از لیلی و مجنون نظامی به رشته نظم كشیده است.)مفعول و مفاعل فعولن( به پیر

 بودم اندر تلاش آن در راه
 

 تا به آخر رسید در نه ماه 
 

 نامه = هفت دنبد نامگذاری شده كه مربوط به داستان بهرام دور.البروج = بهرامفلک –آسمان هشتم 

 1های خطی لیلی و مجنوننسخه
مجلس كه كاملترین نسخه خطی  993و به شماره میکروفیلم  9182ای اسلامی به شماره تهران مجلس شور -1

 الامین است.روح

 سطری است. 12برگ  147آغاز و انجام افتاددی دارد  3476: تهران دانشگاه 3359 -2

 سطری. 14برگ  180در  23691/5سخه كتابخانه ملی تهران به شماره ن -3

 قریب. 3/116ی تهران دانشسرای عال -4

نسخه فهرست  7418ازیابی به شماره ب 73601لیلی و مجنون مجلس شورای اسلامی به شماره  تک نسخه -5

 2632شده است. 

 (.675: 2برگ )ریو  190م.( آغاز برای نمونه  7نستعلیق سده ) 24088Add: موزه بریتانیا 33597 -6

 (.675: 2)ریو  برگ 164م.(  17نستعلیق سده ) 6617Add: نسخه دستنویس موزه بریتانیا 33598 -7

هایی است كه نام كاتب )جواد همانطور كه اشاره شد نسخه خطی محمٌدامین شهرستانی یکی از كاملترین نسخه

ق. با خط خوش نستعلیق با تحشیه كامل كه تعداد كامل ابیات لیلی و مجنون  1302ای( و تاریخ كتابت آباده

بیت دانسته  8000الامین را بالغ صفا تعداد ابیات مثنوی روحالله بیت است، در حالی دكتر ذبیح 4750الامین روح

 (322؛ ی 5است. )صفا: ذبیح الله ج 

درباره داستان « بیت 4000تا  3000»ای با ، مثنوی«هفت دنبد»یا « نامهبهرام»معروف به « آسمان هشتم»

 است.« بهرام دور»

                                                      
 3103های خطی فارسی ی منزوی، احمد، فهرست نسخه 1
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 ویژدیهای نسخه: -

 «.تیماج بنفش»، جلد «هندینستعلیق »، خط «یازدهم هجری»قرن  -

 نظامی، اما اثری مستقل است.« پیکرهفت»نکته: این نسخه از نظر محتوا مشابه 

 نویسد:در فهرست كتب شیعه یعنی )الذریعه الی تصانیف الشیعه( به عربی می

چهار در هندوستان وفات یافت. از خمسه او  1047در اصفهان متولد شد و در سال  981روح الامین در سال »

 «منظومه در كتابخانه سلطان القرانی یافته شده است.

 نامه محمٌدامینشیوه سبکی ساقی

نامه همان براعت استهلال است وقتی شاعر ابتدای قصیده عبارتی با الفاظ لطیف می و در علم بدیع و بیان ساقی

بعدیش مناسبت پیدا كند  شراب ذكر میکند و با ترک تعلغات دنیا و پند و نصیحت ذكر میکند كه با مطالب

 نامه دویند.ساقی

به نقل از دهخدا نوعی شعر مثنوی است )در بحر متقارب مثمن مقصور یا محذوف است كه وزن و  نامه:ساقی

ثباتی حیات دنیوی دویش حماسی دارد كه در آن شاعر خطاب به ساقی كند و مضامین در یاد و مرگ و بیان بی

نامه بعد از ای سروده كه مادر همه ساقینامهآورد نظامی دنجوی در اسکندرنامه ساقیو پند و اندرز و حکمت ...( 

 باشد.خود می

لای قصیده اند، ولی بعضی دویند از لابهنامه معرفی كردهبعضی از پژوهشگران نظامی دنجوی را بنیانگذار ساقی

ه است. در تذكره میخانه )قزوینی سال خاقانی مشخص میشود كه وی اولین كسی است كه ساقی نامه را بیان كرد

 نامه دارند را بیان میکنند.( شرح احوال شاعرای را كه ساقی1028

 هانامهبهترین ساقی

 الدین آرتیمانی است كه ساقی نامه زیبا سروده است كه چند بیت آن آورده شده است.رضی

 اتالهی به مستان میخانه

 به رندان سرمست آداه دل

 ده در پای خمبه مستان افتا
 

 اتبه عقل آفرینان دیوانه 

 كه هردز نرفتند جز راه دل

 به رندان پیمانه پیمای خم
 

بیت میباشد كه  71ای در مثنوی لیلی و مجنون به جای مانده است كه بالغ بر نامهاز محمٌدامین شهرستانی ساقی

 بر وزن همان لیلی و مجنون )مفعول مفاعلن فعولن( سروده شده است.

 

 گیرینتیجه

شعر فارسی كه در قرن دهم و یازدهم داشت دوران افول خود را پشت سر میگذاشت و به شکوفایی میرسید، 

توجهی پادشاهان صفوی باعث شد كه بیشترین شاعران رو شد و همین بیبهمهری حکومت صفوی رومتأسفانه با بی

 از دربار صفوی راهی دیار هندوستان شوند.

د با شاعران بزردی مانند صائب تبریزی صاحب سبک هندی، امیر خسرو دهلوی، بیدل دهلوی، شعر فارسی در هن

كلیم كاشانی، اختر یزدی و محمّدامین شهرستانی اصفهانی رونق و كمال یافت و در طول قرون دذشته شاعران 

 بزردی در آن سرزمین ظهور كردند.
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شاه بدست آورده بود قلی قطبا تمکن مالی در دربار محمٌدالامین یکی از شاعران پركار زمان خویش بود كه بروح

الامین شاعرانی چون اختر یزدی و كلیم كاشانی را سرپرستی كرد و حتی كلیم كاشانی در چند قصیده و غزل روح

 را مدح كرده است.

ز بهره برده است دویی از تجربه شاعران پیش از خود نیسرایان نظامی است و در این نظیرهالامین از نظیرهروح

 كند.چنان كه خود در شیرین و خسرو از جامی و امیر خسرو دهلوی به بزردی یاد می

دویی )مثنوی( دیوان غزلیٌات نیز دارد كه در دوران جوانی سروده است. شاعر در مقدمه الامین علاوه بر نظیرهروح

 نامیده است.« دلستان ناز»این دیوان را 

 اند!!!!؟؟؟كه حتی یک بیت هم نگفته چه بسیار شاعرانی هستند

ها خاک خورده و از بین اند امٌا آثارشان در دوشه طاقچه منزل یا كتابخانهچه بسیار شاعرانی هستند كه شعر دفته

 اند.رفته

چه بسیار شاعرانی هستند كه آثارشان نه تصحیح شد و نه به چاپ رسید و باز چه بسیار شاعرانی هستند كه 

 های خارج از كشور باقی ماند و ادب دوستان از دسترسی خیل عظیم آن آثار بازماندند.موزه اشعارشان در

به امیدی روزی كه این میراث غنی و بزرگ در ایران و خارج از كشور پاسداشت دردد و هیچ آثاری چه نظم و چه 

 نثر نباشد كه به تصحیح و چاپ نرسیده باشد.

رس قرار دادن كلیات آن میتواند بار دیگر پژوهشگران ادبی برای تدوین نتایج این پژوهش و معرفی و در دست

شناختی، فرهنگی زبان فارسی و تدوین علمی تاریخ ادبیات باشد به ویژه در باز شناخت در شناسی، جامعهسبک

 قلمرو زبان و ادب فارسی در هندوستان بسیار مفید خواهد بود.

شناسی مردم ایران در ادوار مختلف به ویژه در قرن دهم و یازدهم ه جامعهشناسان نیز میتوانند برای مطالعجامعه

 از آن بهره جویند.

نگاران این امکان را بدهد كه در تدوین تاریخ از آن بهره تواند به مورخان و وقایعاشارات تاریخی شاعران نیز می

 ببرند.
REFERENCES 
Athar Razavi, Abbas. (1997). Shia in India (Volume 1) Qom, Islamic Research Studies 

Center, Qom Translation Unit. 
Al-Hasani, AbdulHai. Nuzhat al-Khawatir wa Bahjat al-Masam’ wa al-Nawazer, 

Hyderabad: Press of the Ottoman Encyclopedia Council. 
Bafqi, Muhammad. (2006). Jami’ al-Mufidi edited by Iraj Afshar, Tehran: Asatir. 
Bastami, Ali Ibn Tayqur. (unpublished). Gardens of the Sultans, edited by Sharif al-

Nisa al-Ansari, Delhi Sharif al-Nisa al-Ansari (Nomani Press). 
Bahar, Muhammad Taqi. (2003). Stylistics, Vol. 1, Tehran: Amir Kabir. 
Turkman, Eskandar Bek. (1971). Tarikh al-Alam al-Aray Abbasi, including the events 

of the reign of Shah Abbas, including the events of the reign of Shah Abbas 
from the fifteenth year of his reign – Tehran: Gulshan. 

Jahangir, King of India, son of Akbar Shah (Emperor of India). Nooruddin Tuzak 
Jahangiri, lithograph. 



 143-170 صص ،114 پیاپی شماره ،18 دوره ،1404 آبان ؛(ادب بهار)فارسی نثر و نظم شناسی سبک / 168

Khoshgo, Bandar bin Das, Safineh Khoshgo, Tazkirat-ul-Shu'ara Persian, Arabic and 
Persian Research Department Publication Series. Patna (Bahar), edited by 
Seyyed Asghar Hakim, Majlis Library. 

Daneshpajooh, Muhammad Taqi, Elmi Anwar, Baha'uddin. (2012). Library Catalog 
of the Islamic Consultative Assembly. 

Zeeb Haidar. (1996). Support of the Qutb Shahi Kings, translated by Basharat 
Mahmud Mirza, Danesh Magazine. 

Shafiq Aurangabadi, Lajmi Narayan (1977 AD) Sham Ghariban. 
Shirazi (Ziyauddin Hadayek) Ibn Yusuf, Catalog of Manuscripts of the Islamic 

Consultative Assembly, with the clarification of Ha'eri, Abdul Hussein. 
Sheikh Agha Bozorg Tehrani, Muhammad Hassan. (1993). Al-Dhari'ah to the Works 

of the Shi'a (Vol. 7) Mashhad Islamic Research Foundation. 
Ruholamin Shahrestani, Mir Mohammadamin (2010). Khosrow and Shirin with 

correction and introduction by Parichehr Soltani, Tehran: Saman Danesh. 
Shahrestani, Ruholamin (981 AH). Layla and Majnoon, manuscript number 9182 

and microfilm number 993, Tehran: Majles Consulta Islami. 
Saba, Molavi Muhammad Mozaffar Hossein. (1964). Tazkirah Rooz Roshan, 

corrected and annotated by Muhammad Hossein Roknzadeh Ademiyat. 
Tehran: Razi Library Publications. 

Safa, Zabihullah. (1998). History of Literature in Iran, Vol. 6, Tehran Ferdowsi. 
Safa, Zabihullah. (1997). History of Literature in Iran, Tehran, Ferdowsi. 
Abedi Mahmud, thesis, (Golestan Naz) Kharazmi University. 
Kanbu, Muhammad Saleh, Amal Saleh al-Musum bi Shah Jahannameh Tahshiyeh, 

Yazdani, Ghulam, corrected by Qureshi, Vahid, pp. (209-210). 
Kashani, Kaleem (1983) Divan with introduction, footnotes and dictionary by Mehdi 

Afshar Tehran: Arjang Press. 
Golchin Maani, Ahmad. (1989). Caravan of India. Mashhad: Astan Quds Razavi. 
Lahori, Mawlavi Abdul Hamid (1867 AD). Padashah Nameh Tashi of Mawlavi Kabir 

al-Din and Mawlavi Abdul Rahim, Calcutta: College Press. 
Manzavi, Ahmad, (1969). List of Persian Manuscripts. Tehran: Regional Cultural 

Institute. 
Maktabi Shirazi with Layli and Majnun (unpublished). Edited by Ismail Ashraf; 

Shiraz: Mohammadi Publications. 
Heravi, Nizam al-Adin Ahmad. (1931). Tabaqat Akbari, vol. 2, Calcutta. 
Dehkhoda Dictionary, (Dehkhoda Ali Akbar) Tehran, Tehran University Press. 
Nasrabadi, Mohammad Taher, Tazkirat-ul-Shu’ara. 
Nezami Ganjavi. (unpublished). Khamseh; edited by Vahid Dastgerdi with the help 

of Saeed Hamidian, Tehran, Qatra. 
Nezami Ganjavi. (2002). Masnavis, manuscript number 9182, Islamic Consultative 

Assembly Library. 
Nezami Ganjavi. (2012). Aseman-e-Hastham with introduction and research by 

Gulaleh Honari, Qomrial Majma’ al-Zakhair al-Islami. 



 169/ شناسی آنهای خطی مثنوی لیلی و مجنون شاعر و سبکامین شهرستانی اصفهانی و معرفی كاملترین نسخهبازشناسی محمّد شاعری در هند

 

 فارسی منابعفهرست 
 (. شیعه در هند )جلد اوٌل( قم، مركز مطالعات تحقیقات اسلامی واحد ترجمج قم.1376اطهر رضوی، عباس. )

المسامع و النواظر، حیدرآباد: مطبعج مجلس الخواطر و بهججم.(. نزهج  1955هی.  1375الحسنی، عبدالحی )

 المعارف العثمانیه.دایرۀ

 (. جامع مفیدی به كوشش ایرج افشار، تهران: اساطیر.1385بافقی، محمّد. )

بسطامی، علی ابن طیقور. )بی تا(. حدائق السلاطین، تصحیح شریف النساء الانصاری، دهلی شریف النساء انصاری 

 پرس(.)نعمانی 

 ، تهران: امیر كبیر.1(.  سبکشناسی ج 1382بهار، محمّدتقی. )

(. تاریخ عالم آرای عباسی، شامل وقایع سلطنت شاه عباس، شامل وقایع سلطنت 1350تركمان، اسکندر بیک. )

 : دلشن.تهران –شاه عباس از سال پانزدهم پادشاهی 

 ن توزک جهانگیری، چاپ سنگی.جهانگیر، پادشاه بن اكبر شاه )ام راتور هند(. نورالدی

الشعرای فارسی سلسله انتشارات اداره تحقیقات عربی و فارسی. پتنه خوشگو، بندر بن داس، سفینه خوشگو، تذكرۀ

 )بهار( به تصحیح سید اصغر حکیم كتابخانه مجلس.

 می.(. فهرست كتابخانه مجلس شورای اسلا1391الدین. )پژوه، محمّدتقی، علمی انوار، بهاءدانش

 (. پشتیبانی پادشاهان قطب شاهی، ترجمج بشارت محمود میرزا، مجله دانش.1375زیب حیدر. )

 م.( شام غریبان. 1977شفیق اورنگ آبادی، لجهمی نراین )

های خطی مجلس شورای اسلامی به تصریح حائری، عبد شیرازی )ضیا الدین حدائق( ابن یوسف، فهرست نسخه

 الحسین.

 ( مشهد بنیاد پژوهش اسلامی.7(. الذریعهه الی تصانیف الشیعه )ج 1372ی، محمّدحسن. )شیخ آقا بزرگ طهران

(. خسرو و شیرین با تصحیح و مقدمه پریچهر سلطانی، تهران: سامان 1389الامین شهرستانی، میر محمّدامین )روح

 دانش.

تهران:  993شماره میکروفیلم و  9182هی.(. لیلی و مجنون نسخه خطی به شماره  981شهرستانی، روح الامین )

 مجلس شورای اسلامی.

زاده آدمیت. ش(. تذكره روز روشن به تصحیح و تهشیه محمّد حسین ركن 1343صبا، مولوی محمٌد مظفر حسین. )

 طهران: انتشارات كتابخانه رازی.

 ش.( تاریخ ادبیات در ایران ج ششم، تهران فردوسی. 1377صفا، ذبیح اللّه. )

 ش.( تاریخ ادبیات در ایران، تهران، فردوسی. 1376لّه. )صفا، ذبیح ال

 نامه، )دلستان ناز( دانشگاه خوارزمی.عابدی محمود، پایان

 209نامه تهشیه، یزدانی، غلام تصحیح قریشی، وحید صص )كنبو، محمٌد صالح، عمل صالح الموسوم به شاه جهان

– 210.) 

 و فرهنگ لغات مهدی افشار تهران: چاپ ارژنگ. ( دیوان با مقدمه و حواشی1362كاشانی، كلیم )

 (. كاروان هند. مشهد: آستان قدس رضوی.1369دلچین معانی، احمد. )

م.( پادشاه نامه تصحی مولوی كبیرالدین و مولوی عبدالرحیم، كلکته: كالج  1867لاهوری، مولوی عبد الحمید )

 پریس.
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 ای.تهران: موسسه فرهنگی منطقه های خطی فارسی.(.  فهرست نسخه1348منزوی، احمد، )

 مکتبی شیرازی با لیلی و مجنون )بی تا(.به اهتمام اسماعیل اشرف؛ شیراز: انتشارات محمدی. 

 ، كلکته.2(. طبقات اكبری، ج 1931هروی، نظام ادین احمد. )

 لغتنامه دهخدا، )دهخدا علی اكبر( تهران انتشارات دانشگاه تهران.

 الشعرا.كرۀنصرآبادی، محمّدطاهر، تذ

 (. خمسه؛ تصحیح وحید دستگردی به كوشش سعید حمیدیان، تهران، قطره.1381نظامی دنجوی. )

 كتابخانه مجلس شورای اسلامی. 9182نظامی دنجوی. )بی تا( مثنویها، نسخه خطی شماره 

 ( آسمان هشتم با مقدمه و تحقیق دلاله هنری، قمریال مجمع ذخایر اسلامی.1391نظامی دنجوی. )
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